Het bijbelse kernwoord herberg/ herbergen

I. HET OUDE TESTAMENT
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I. A.a. Betekenis van de tekstgegevens

Nevenstaande gegevens zijn verzameld uit Gesenius’ Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 1915 en Abr. Trommius, Nederland-se Concordantie (6e herz.dr.). 

A. Het eerste Hebr. woord מלון, malon:
1. Plaats waar iemand overnacht/ karavanserai

· Gen.42:27; 43:21; Ex.4:24;  Joz. 2 :1 ; Jer.9 :2

2. Nachtkwartier (van een leger)

· Joz. 4:3, 8; Jes. 10:29; 2 Kon.19:23; Jes.37:24 (?) (het uiterste nachtkwartier van de Libanon) 

B. Het tweede Hebr. woord melunah
1. Nachthut van de wachter in een tuin

·  Jes.1:8; 24:20

C. Het werkwoord herbergen (Hebr. haali’n) komt voor in 1 Kon.17:20; Job 41:13; Jes.1:21

I.A.b  Samenvatting + toepassing
Uit E-Sword (ISBE, s.v. inn /Easten Bible Dictionary (Bible Works) , s.v. inn Hebr. (מלון, malon)+ Keil-Delitzsch ad teksten O.T.

1. De vroegste overnachtingsplaatsen

Het Hebreeuwse woord malon betekent letterlijk: een overnachtingsplaats en kan betrekking hebben op een bepaalde plaats waar karavanen (Gen.42:27; 43:21), personen (Ex.4:24; Num. 22:8; Jer.9:2), of ook legers (Joz.4:3, 8; 2 Kon.19:23; Jes. 10:29) hun kamp/ nachtkwartier hebben opgeslagen voor de nacht. Het werkwoord herbergen vinden we ondermeer in 1 Kon.17:20, waar Elia bij de weduwe te Zarfath (nabij Sidon) gelogeerd is. Deze ‘gast’ Elia, man Gods mag in Gods naam de gestorven zoon van de weduwe tot leven wekken. De God van Israël heeft macht over dood en leven, tot in de grote wereld rondom Gods volk..

In enigszins gewijzigde vorm melunah is hetzelfde woord gebruikt voor een nachtwakershutje in een tuin (Jes. 1:8; 24:20; Eng. ’cottage’). De wijngaard en het komkommerveld …worden door de profeet geschilderd in hun conditie voor de oogst (niet erna, zoals de Targums het weergeven), als het noodzakelijk is, dat daarover gewaakt wordt (tegen dieven en dieren). Het punt van vergelijking is daarom, dat in de wijngaard en in het komkommerveld in geen velden of wegen enig menselijk wezen te zien is; en er niets is behalve de hut en de nachtkeet of hangmat (vgl. Job 22:18), een bewijs, dat daar absoluut geen menselijke wezens zijn. Zo staat Jeruzalem erbij temidden van de verwoesting wijd en zijd, een teken evenwel, dat het land niet geheel ontvolkt is. Aldus Keil-Delitzsch in hun verklaring van Jes. 1:8.

NB: Het beeld van het nachthutje is een sprekend beeld voor de desolate toestand van het volk Israël onder de oordelen van God. En tegelijk is het, ook in al zijn ellende, een bewijs dat de Heere Zijn volk nooit geheel verlaat. Laat dat ook allen die in Israël zijn ingelijfd, c.q. de gemeente des Heeren vandaag moed geven om op die God te hopen, ook al is deze er nog zo ellendig aan toe, ook al zijn de getrouwen weinigen meer in het land.

De boven genoemde overnachtingplaats (Hebr. ‘malon’) impliceert niet een of ander bouwwerk, maar was oorspronkelijk zonder twijfel alleen een geschikt stukje vlakke grond nabij een bron voor karavanen of reizigers, zoals zeer vaak in onze tijd, waar bagage kon worden afgeladen, dieren konden worden gedrenkt en vastgebonden en mannen konden rusten op de kale grond.

Later kwam het tot soort bouwwerken, toen men behoefte aan had aan een onderdak voor karavanen die reisden in de winter en aan bescherming in gevaarlijke tijden en gebieden.

2. Openbare herbergen

Het is opmerkenswaardig, dat de onbetwiste aanduiding ‘herberg’ begon te komen met de Griekse periode. Jose[hus (Ant., XV, v, 1; BJ, I, xxi, 7) spreekt van ‘openbare herbergen met de naam van katagogaı; lat: hospitium en akhsanya' van het Griekse xenıa; het NT heeft als aanduiding pandocheion 
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Dit zijn alle openbare herbergen, correspon-derend met de moderne karavanserais. Ze zijn te vinden op de grote handelsrouten door heel het 0osten heen. In de meest uitvoerige vorm hebben zij nagenoeg de sterkte van een fort.

 Zij bestaan uit een groot vierkantige binnenplaats, waartoe men ingang verkrijgt via een brede sterke poort. De binnenplaats wordt omsloten aan alle zijden door een bouwwerk van twee verdiepingen. 

De ramen van de lagere verdieping geven slechts opening naar het interieur. De bovenste verdieping is te bereiken door trappen en heeft daar een gang rondom; deze geeft toegang tot de praktisch kale kamers ter beschikking van reizigers.

3. Hun slechte reputatie Er is gewoonlijk een bron van goed water in het midden van de karavanserai, terwijl reizigers in de regel hun eigen voedsel en vaak ook dat van hun dieren met zich meebrengen. Vgl. Richt.19:19. Er zijn geen vastgestelde prijzen en bij vertrek levert dan ook de afrekening/ het overeenkomen van haqq elkhan in het algemeen een onaangenaam gesprek op, daar de herbergiers zonder onderscheid onbetrouwbare, oneerlijke afzetters zijn. Zij worden steeds beschouwd als van gemeen karakter. De Romeinse wetten onderkenden dit in veel plaatsen.

In de Mishna, Yebhamoth, xvi. 7 was het woord van een herbergier bedenkelijk en Mishna, ‛Abbodhah Zarah, ii.4 plaatst hen in de laagste schaal van degradatie.

4. Over slechte reputatie gesproken. We kunnen denken aan Rachab van wie wij lezen in het boek Jozua (hoofdstuk 2 en 6). Zij wordt daar genoemd als een vrouw van slechte zeden, die er een herberg (= bordeel) op nahoudt. Niet vreemd in een vesting als Jericho waar soldaten gehuisvest zijn. Het NT is zeer duidelijk in zijn spreken over Rachab de hoer (Hebr. 11:31; Jak. 2:25). De Targum bestempelt haar als een herbergier, terwijl Rashi zonah vertaalt met “een verkoper van allerlei soort voedsel” (een betekenis die het woord zou hebben). Kimchi evenwel aanvaardt beide betekenissen. 

Hoe heerlijk getuigt de schrijver van de Hebreeënbrief van het geloof van Rachab, de hoer. Zij is niet omgekomen met de ongehoorzamen, toen God Jericho verwoestte. Zij had de verspieders van Israël die in haar logement hadden overnacht, met vrede ontvangen en liet hen in het geheim de stad uitgaan. Zie ook Matth. 1:5. Zij geloofde in de God van Israël, had diep respect voor Hem en kwam voor Zijn volk op. Dat werk deed zij in het geloof dat door God Zelf in haar hart was gelegd. En het gevolg daarvan zal zeker zijn geweest, dat Rachab voortaan tegen ieder die haar huis binnenkwam met andere bedoelingen dan het drinken van een glas wijn alleen, heeft laten weten, dat het met haar overspelig leven voorgoed gedaan was.

Op geen andere wijze ontfermt Israels God zich ook vandaag nog over hen die van zichzelf niet durven zeggen, dat zij beter zijn dan Rachab, de hoer. Voor wie nooit heeft ingeleefd, dat hij met netheid en braafheid niet voor God kan bestaan, is het verhaal van Rachab ergerniswekkend. Maar voor wie zichzelf als de grootste der zondaren heeft leren kennen, is datzelfde verhaal aanbiddelijk. Niet anders immers is het gesteld met ons als met Sion, waarvan Jes. 1:21 zegt: ‘Hoe is de getrouwe stad tot een hoer geworden! Zij was vol recht, gerechtigheid herbergde daarin, maar nu doodslagers.’

‘De euvele reputatie van publieke herbergen (zoals die van Rachab), tezamen met de Semitische geest van gastvrijheid brachten Joden en vroege christenen ertoe om open huis te houden t.d.v. de opvang van vreemdelingen.’ Uit E-sword, ISBE, s.v. inn en lodge. 
 

II. HET NIEUWE TESTAMENT

 II.A.a Het Griekse woord voor herberg is: πανδοχειον (pandocheıon), καταλυμα (kataluma)
II.A.b Tekstgegevens/ korte omschrijvingen (o.a.volgens Trommius)

Herberg:

· Omdat voor henlieden geen plaats was in de herberg (Luk. 2:7b)

· Laat de schare van U, opdat zij heengaande in de omliggende vlekken en in de dorpen, herberg nemen mogen en spijze vinden.. (onderdak en voedsel) (Luk.9:12)

· Zij kwamen in een vlek der Samaritanen, om voor Hem (Jezus) herberg te bereiden (Luk.9:52)

· Hem heffende op zijn eigen beest, voerde hem in de herberg en verzorgde hem (Luk.10:34); gelijkenis van de barmhartige Samaritaan.

· Bereid mij ook tegelijk een herberg (Filem.:22).

Herbergen:

· De vreemdeling geherbergd (Math.25:35, 38, 43)

· Tot een zondige man ingegaan om te herbergen (Luk.19:7)

· Die ons drie dagen vriendelijk herbergde (Hand.28:7)

· Matig, eerbaar, gaarne herbergende (1 Tim.3:2)

· Zo zij gaarne heeft geherbergd (1 Tim.5:10)

· Maar die gaarne herbergt (Tit.1:8)

· Onwetend engelen geherbergd (Hebr.13:2)

Herbergzaam/ herbergzaamheid

· 1 Petr.4:9

· Rom. 12:13; Hebr.13:2

II.A.c  Samenvatting + toepassing

Uit E-Sword/ISBE, s.v. inn en  Easten Bible Dictionary (Bible Works), s.v. inn: מלון, malon; πανδοχειον, pandocheıon, καταλυμα, kataluma):

1.  Gastverblijven t.t.v. het  NT

Het Griekse woord kataluma (‘uitspanning’) hoewel implicerend een rustplaats voor een nacht, schijnt eerder te worden verbonden met het idee van gastvrijheid in een privaat huis dan in een publieke herberg. Lukas maakt met zijn bekende nauwkeurigheid onderscheid tussen een opkamer/ logeerkamer (kataluma) en pandocheion (herberg). Zijn gebruik van het werkwoord kataluō(Luk.9:12;19:7) maakt deze betekenis (van logeer- of opkamer) duidelijk. 

In de Septuagint wordt inderdaad malon soms vertaald met kataluma en komt het voor in 1 Sam. 9:22 als lishkah (King James heeft “parlour” = spreekkamer). Het is het woord dat gebruikt wordt voor ‘opperzaal’ waar het Laatste Avondmaal werd gehouden (Mark.14:14; Luk.22:11, “gastenverblijf) en voor de plaats van ontvangst in Bethlehem waar Jozef en Maria geen plaats vonden (Luk.2:7). Het correspondeert dus met de logeerkamer of opkamer in een privaat huis of in een dorp, d.i de manzil , grenzend aan het huis van de sheikh, waar reizigers gastvrijheid genoten en waarvoor geen betaling werd veracht, met uitzondering van een kleinigheidje voor de huisbewaarder.

In Jerusalem werden zulke betalingen gegeven bij het achterlaten van de aarden kruiken die waren gebruikt en de leren zakken van de dieren die waren geslacht (Yoma) 12a).

2. Het geboortebericht van Christus in Luk.2:7
Te oordelen naar het woordgebruik en de daarin veronderstelde omstandigheden, worden we ertoe gebracht te geloven, dat Jozef en Maria eerst hadden verwacht ontvangen te worden in de opkamer of manzil van het huis van de sheikh van Bethlehem, vermoedelijk een vriend en lid van het huis van David; dat zij daarin teleurgesteld werden en zich tevreden moesten stellen met het best mogelijke, het hoger gelegen platvorm naast het interieur van de stal waarop zij die de zorg voor de dieren hadden in het algemeen sliepen. Daar zij (de herders) in dit seizoen in de velden waren (Luk. 2:8), zou de stal leeg en schoon kunnen zijn geweest. Daar werd dan de Heere Jezus geboren en gelegd in de veiligste en meest geriefelijke plaats, de dichtstbijzijnde lege kribbe naast dit hoger gelegen platvorm. Nederig, hoewel de omstandigheden zo waren, dat het gezin bewaard bleef van alle hinder en euvele associaties van een publieke khan (herberg) en al de vereisten van kiesheid en afzondering naar behoren waren geregeld.
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3. Een enigszins andere opvatting heb ik verdedigd in een preek over Luk.2:7. 
 Zie ook het bijbelse kernwoord kribbe. Ik haal uit wat ik daar schreef een aantal opmerkingen naar voren, waarin ik een mogelijke visie op de betekenis van het woord herberg in Luk. 2 heb verdedigd.

‘Jezus is geboren in een gewoon huis in Bethehem; wellicht een huis van een familielid. Vgl. Matth. 2,11. Het huis van Zacharias en Elisabeth was te ver van Bethlehem vandaan om daar te gaan logeren.

Zo’n oud-oosters privaat huis had een kamer voor het gezin en een logeerkamer/ gastenkamer (opperzaal/ opkamer; ‘katalyma’; 
 vgl. Mark. 14:14; Luk.22:11). Maar deze laatste was bezet (daar was geen plaats meer) 

Er was echter in zo’n oud-oosters huis in Israël naast de logeerkamer natuurlijk ook een woongedeelte voor het gezin en een 4 voet lager gelegen gedeelte waar het vee (ezel, koe, enkele schapen) stond (’s morgens binnengebracht, ’s avonds weer naar buiten). In de stenen vloer van de hoger gelegen ‘woonkamer’ waren uitsparingen uitgegraven voor het voedsel van het vee. Zie de afbeelding. 
 

Maria bracht nu haar kind ter wereld in het woongedeelte van het huis en legde het in zo’n voederbak/ trog van de dieren. …’ 
 .Zij zal deze plaats voor haar Kind hebben uitgekozen, omdat Jezus daar wat warmte kon vinden.

3. In de boven genoemde andere teksten (Luk.9:12; 19:7) wordt gesproken over een rustplaats voor de menigte die Jezus gevolgd is in de woestijn (wellicht bij een particulier) en over de opvang van Jezus in het huis van Zacheüs. In Luk.9:52 gaat het over een logeeradres voor Jezus in een gehucht van de Samaritanen. Dat zijn bepaald geen vrienden van Joden en voor Jezus vindt men daar dan ook geen logeeradres.

[image: image4.jpg]


In Luk. 10:34 vinden de bekende vermelding van een gasthuis/ herberg, waar de barmhartige Samaritaan de beroofde man brengt, die hij op zijn reis van Jeruzalem naar Jericho halfdood aan de kant van de weg had aangetroffen, wiens wonden hij had verzorgd (met olie en wijn) en die hij op zijn eigen ezeltje daarheen had gebracht. De volgende dag vertrekt hij weer, geeft de waard van de herberg twee penningen en verzekert hem, dat hij alles wat deze ten koste heeft gelegd aan de verzorging van de man, zal vergoeden. 
 

Het mag ons wel opvallen, dat deze Samaritaan die geacht werd elke Jood vijandig gezind te zijn, door Jezus genoemd wordt: de naaste van de beroofde man. Hij bewees barmhartigheid en was daarmee voor alle Joden en voor ons een stralend voorbeeld.

Interessant is wat we in E-sword/ISBE, s.v. inn lezen over zo’n publieke herberg als die van Luk.10:34. De best bekende ‘khans’ in Palestina zijn:Khan Jubb-Yusuf, ten Noorden van het meer van Galilea, Khan et-Tujjar, in de schaduw van de Thabor, Khan el-Lubban (vgl. Richt.21:19), en Khan Hadrur, halverwege tussen Jerusalem en Jericho. Deze laatste is zeker gelegen op de site van de herberg, vermeld in Luk. 10:34. Het is ook niet zonder belang, dat we lezen in Mishna, Yebhamoth, xvi.7 van een andere zieke man, achter gelaten in dezelfde herberg. In Robertson’s Word Pictures (Bible Works) wordt melding gemaakt van ruine’s van twee herbergen ongeveer halfweg tussen Bethanië en Jericho.

4. Tenslotte. Op vele plaatsen in het NT wordt ons met klem de gastvrijheid aangeprezen. Jezus (in Matth.25:35, 38, 43) heeft de Zijnen zelfs gezegd, dat zij op de dag van het grote oordeel beoordeeld zullen worden op hun houding jegens de vreemdeling. Hebben zij deze gastvrij onthaald? Heeft men in zo’n vreemdeling de persoon van Jezus Zelf niet kunnen ontmoeten?

Herbergzaamheid is een groot goed. Zie Rom.12:13; Hebr.13:2; 1 Petr. 4:9; 3 Joh.1:5. Het (gaarne en vriendelijk) opvangen van de vreemdeling is een christelijke deugd; niet alleen van voorgangers in de gemeente, maar ook van elke christen. 
 (Hand. 28:7;1 Tim.3:2; 5:10; Tit.1:8). In Hebr.13:2 wordt hierbij verwezen naar een onwetend engelen herbergen, zoals door Abraham en Sarah, toen de Heere God bij de eikenbossen van Mamre, vergezeld door twee engelen bij hen op bezoek kwam (Gen.18:1vv) om hen de verwoesting van Sodom en Gomorra aan te kondigen. Wij zouden zeggen: Je weet maar nooit wie je in huis haalt, als je zomaar een paar voorbijgangers gastvrijheid biedt. Het kan evenwel ook zijn, dat zulke gasten boodschappers van God blijken te zijn, van wie men verneemt  wat tot ons eeuwig behoud is (weg met het goddeloze Sodom van deze wereld).

5. Het is goed om af te sluiten met een dringende oproep om ook in onze eigen omgeving anno 2014 de in het vorige punt genoemde herbergzaamheid niet te vergeten. Hoeveel vreemdelingen immers lopen er ook in Nederland niet rond: vluchtelingen uit de Afrikalanden, uit Syrië,  uit Irak, enz. Ze zijn vaak van huis en haard verdreven en naar hier gekomen uit bittere noodzaak. Als christenen zijn ze ernstig vervolgd in hun thuisland en ontkwamen amper aan de dood tijdens hun vlucht. Anderen zijn nauwelijks ontkomen aan het Moslimterrorisme met zijn Jihad-mentaliteit. Denk o.a. aan Nigeria, aan Irak waar een antiwesterse geest de motor is van het ideaal van een Islamitische staat (IS). Ze worden onder ons tijdelijk opgevangen in AZC’s (asielzoekerscentra). 

Het mag duidelijk zijn, dat christenen betrokken dienen te blijven op het lot van deze stroom van vluchtelingen en herbergzaam mee dienen te zoeken naar plaatsen waar deze armzaligen een gerust en stil leven kunnen leiden. Wij zullen ons in elk geval verre moeten houden van een politiek die elke vreemdeling (Jood of  niet-Jood) uit ons midden wil bannen. Jezus weet het van ons, wanneer wij in een ontheemde Hem Zelf als een vreemdeling hebben gezien en hem gastvrij hebben geherbergd (Matth.25:38).

� Keil-Delitzsch verklaren deze tekst a.v.: Thenius is quite right in regarding the “resting-place of the utmost border” and “the pleasure-garden wood” as containing allusions to the holy city and its royal citadel (compare the allegory in chapter 5).


� Het werkwoord herbergen is in het Hebreeuws loj לין, in het Grieks κατασκηνοω, kataskenoo, etc. en betekent: to stay or dwell, temporarily, as for the night (Gen.32:13, 21; Num. 22:8; Joz..2:1;  4:3; Luk.13:19; Matth.21:17, aulızomai), or permanently (Ruth 1:16). In Jes.1:8, “a lodge (melunah) in a garden of cucumbers,” the meaning is “hut,” “cottage.” “Evil thoughts” are said to “lodge” in the wicked (Jer.4:14). Aldus ISBE in E-sword.


� Zie mijn website/ homiletica (preken NT) . Deze visie is mede gebaseerd op een artikel van Mike Moore in Herald (CWI; dec.208-febr.2009).


� ‘Herberg’ is een onjuiste vertaling van ‘katalyma’. Bethtehem was bovendien te klein voor een publieke herberg; zo’n herberg was slechts te vinden bij hoofdwegen. Het Griekse woord voor herberg is pandocheion (Luk.10:25-37).


� In Easten Bible Dictionary (Bible Works), s.v. inn lezen we: ‘In Luk.2:7 the word is rendered "guest-chamber", idem in Mark 14:14 en Luk. 22:11. In (Luk. 10:34 ) the word so rendered is different. That inn had an "inn-keeper," who attended to the wants of travellers.’ 


� De New English Bible vertaalt Luke 2:7 als: "She wrapped him in his swaddling clothes, and laid him in a manger, because there was no room for them to lodge in the house."


� Zie www..earlychristanwriters,com/infancyjames.html. en www.bible-history. com/isbe/I/INN. Gr.’phatnè’ = voederbak (het woord komt in het NT alleen voor in Luk.2:7, 12, 16). Het Gr. woordenboek Louw-Nida omschrijft het woord met: ‘a feed box or manger’ (het Gr.werkwoord is ‘pateomai’ = eten, proeven). Vgl. Luk.13:15. Vgl. Jes.1:3 (een ezel kent de krib van zijn heer).


� In Filémon:22 schrijft Paulus aan Filémon, dat hij weldra bij hem op bezoek wil komen en vraagt hem voor een plaats te zorgen waar hij kan verblijven.








� In de Joodse morgengebeden, zelfs in onze dagen, is dit verbonden met grote beloften. Het is opmerkelijk, dat zowel in de Talmoed (Shab 127a) als in het NT (Hebr.13:2) dezelfde passages worden aangehaald om gastvrijheid aan te bevelen (Gen.18:3). 


Zie verder over de vreemdeling en bijwoner en de opvang van hen in de Bijbel het desbetreffend bijbelse kernwoord vreemdeling in mijn website (onder voordrachten). Zie ook E-sword, ISBE/ stranger, foreigner.








� In deze voordracht is gebruik gemaakt van 1. Gesenius’  Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 1915, s.v. מלון enz. (overnachtingplaats); 2. Trommius’ concordantie, s.v. πανδοχειον, pandocheıon, καταλυμα, kataluma (herberg/ gastverblijf);  3. ISBE = Internat. Standard Bible Encyclopedie (E-dword), s.v. inn;  4. Easten Bible Dictionary (Bible Works) , s.v. inn; 5. E-sword/ Keil-Delitzsch ad tekstsn OT; 6. Bible Works/ Robertsons’s Word Pictures ad teksten NT; 7. Mike Moore in Herald (CWI; dec.208-febr.2009).
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